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摘要

    對於長期學習英語的國人而言，似乎只要英文文法根基不錯，再加上英漢或漢英字典的幫助，就能做中英文對譯的工作了。 事實上，情況似乎並沒有那麼簡單。實際的經驗裡，就有中英兩種語言都是母語程度的人在翻譯時無法勝任的例子。這就表示除了對語言的深度瞭解外，還有些技巧可能是翻譯人員必須努力習得，方可游刃有餘。
    截至目前為止，這些技巧因為翻譯人員個人的特性及習慣不同而無法像一般自然科學那樣有系統衡量、歸納，進而放諸四海皆準，但仍有些較大的原則可以追尋，以作為初學翻譯人員的重要參考。
    以筆者自己的進修經驗而言，這些技巧包括：一、針對中英語法及風格差異做有系統的歸納，進而熟悉到可以快速轉換的程度。二、短暫記憶力的強化。三、個人筆記風格的確立。四、專業領域語料庫(包括專業術語及套語等)的建立。五、錄音檢視口譯速度及流暢度。
    這些技巧是否純熟，端賴翻譯人員是否對週遭的事物保持高度好奇心，及每日是否不斷練習而定。依據老到的翻譯員的經驗，每日的練習是十分重要的，而練習材料只須三分鐘，至於練習時間依人而異，短至十五分鐘，長至一小時。
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1、 目的：為培訓專業傳譯人員，外交部依據「外交部選送中、高級同仁出國進修實施計畫」，於95年7月27日舉行首次選送中高級同仁赴國外接受專業傳譯進修課程人員甄審委員會議，經甄審後核定人員派赴美國加州蒙特瑞國際關係學院翻譯研究所進修一年。(謹註：該翻譯研究所分華語、日語、法語、德語、西語及俄語等語組。各組學生(員)修習翻譯的兩種語言中，至少其中一種語言須為母語(或相當於母語能力)，始能研習兩種語言之對譯。一般修業兩年碩士課程，不過對於已有翻譯工作經驗或外語能力強的學生而言，可於開學前參加越級考試，成績合格後直接進修研二課程。)
2、 進修過程：學生(員)可視其個人特長及興趣專攻筆譯(Translation)、口譯(Interpretation)或兩者兼修(T&I)。為使專攻口譯學生體驗對譯速度，另有視譯(sight translation)課程之訓練 亦即在短時間內看完一篇文章後，立即進行口頭翻譯，這門課程可以算是口譯課程前的暖身練習。口譯再細分為逐步交替傳譯及同步口譯。鑒於筆譯及逐步交替傳譯最合乎工作需求，爰自上(95)年9月至本(96)年5月止，以筆譯、視譯及逐步交替傳譯為主要進修科目，共修習兩學期。
3、 進修心得：
翻譯員所面臨的題材五花八門，舉凡政治、經濟、文化、環保、醫療衛生、

資訊及地球科學等等，不一而足，因此，必須廣泛涉略，具有充分的基礎知識及常識，方可勝任。尤其口譯員平時即應該整理語料庫，上場前更應熟悉生字、生詞的發音，翻譯時不疾不徐，遵守「一言既出，駟馬難追」之原則，極力避免吃螺絲(backtrack)的情況。否則，十分容易給人沒有自信，不夠專業的印象。此次進修題材形形色色，包括美國總統選舉、國會、健保制度、歸化、移民政策、憂鬱症及強迫症、全球漁業環保、能源、WTO、北韓核武、個人理財、中國陶瓷及文學作品等等，在口譯時更因而要求注意自己的面部表情及說話的語調，就某一層面而言，也增進了自我瞭解。
在歸納中英筆譯及逐步口譯技巧之前，擬先就中英語法之差異性做初步整理。
(一)、中英語法之差異

1、中文多分句，英語多從屬句 

　　 英語句子只要結構正確，往往可以加上不同的修飾詞(句)或片語，使得句子看來變得很長，很複雜，但是中文只要多使用簡短的分句，就可譯出。 

例如： 
Behaviorists  suggest  that  the  child  who  is  raised  in  an  environment  where  there 

 are  many  stimuli  which  develop  his  or  her  capacity  for  appropriate  responses  will  experience  greater  intellectual  development. (ChinaUnix.net)
譯文：行為主義者認為, 如果兒童的成長環境裡有許多刺激因素,這些因素又有利於其適當反應能力的發展, 那麼,兒童的智力就會發展到較高的水平。
But  now  it  is  realized  that  supplies  of  some  of  them  are  limited,  and  it  is  even
 possible  to  give  a  reasonable  estimate  of  their “expectation  of  life”,  the  time  it  will  take  to  exhaust  all known  sources  and  reserves  of  these  materials.
譯文：可是現在人們意識到, 其中有些礦物質的蘊藏量是有限的, 人們甚至還可以比較合理的估計出這些礦物質“可望存在多少年”, 也就是說,經過若干年後,這些礦物的全部已知礦源和儲量將消耗殆盡。
2、英語中喜用假主詞it，在中文裡必須先將真主詞譯出
英語中代名詞it, he, she, they常用來替代前面已經提過的人或物，其中it更可以作為假主詞，這時在翻譯裡必須將真主詞翻譯出來。

例如：　
It seems doubtful that the second dialogue will achieve much, let alone ground-breaking results. (FTChinese.com)
譯文：此次對話究竟能取得多少進展，似乎值得懷疑，更不用說取得突破性成果了。　
3、英語中的被動句較常見，這些被動句成譯成中文時多改為主動

　　 英語比較常用被動語態，儘管中文也使用 " 被 "之類的詞來表示被動，但畢竟中文的語法還是比較喜歡主動的句法，所以，英語中的被動語態在中文翻譯裡常常改為主動。
例如： 

　　 She said they were impressed by his insight and commitment to telling stories of everyday life in Gaza. (VOA雙語新聞)

譯文：她說，約翰斯頓報導加沙(迦薩)地帶日常生活時展現出的洞察力和敬業精神給評委留下深刻印象。
    此外又如，It is considered... 人們認為…，It is believed that... 我(人)們相信…，It is stressed that…, 我們強調…等等。

　　  

4、英語重變化，相對而言中文多重複 。
在中國的官方會議演講中，經常在每個段落前一再重複「主席先生」這類的詞，在英語表達上，並不需要每次都以Mr. Chairman起句。又如英語表達相同的東西時，常會換個說法，或者就使用代名詞來替代。
例如

      China's drug watchdog recently discovered two-thousand bottles of fake blood protein in Jilin province. Medical experts say the phony products could have been deadly. (VOA雙語新聞)
譯文：中國藥品監督機構最近在吉林省發現了2千瓶假冒血蛋白。醫學專家說，這些假冒產品可以致命。
  Tests of debris show the presence of asbestos, a cancer-causing material. City health officials say so far no air samples have tested positive. (VOA雙語新聞)
譯文：對爆炸碎片的檢測顯示，其中含有致癌物質石棉。紐約市衛生官員說，迄今為止，對空氣的檢測没有顯示有石棉存在。
5、當英語使用名詞時，有時中文必須譯成動詞。反之亦然。

在英語的表達中，常見名詞表達一個概念，當翻譯者以中文對應名詞翻出時，不見得每次都能語法通順，此時就必須要轉換詞性，其中最常見的就是譯成動詞。例如：
Earlier this month, the "Financial Times" newspaper reported that China had persuaded the World Bank to remove findings from a report that said pollution causes about 750-thousand premature deaths a year in China. (VOA雙語新聞)

譯文：本月早些時候，金融時報報導，中國曾說服世界銀行從一篇報告中删除部份的調查結論。這份報告說，污染導致中國每年有大約75萬人過早死亡。
Belly flopping into muddy water, tossing toilet seats and guzzling beer, average joes celebrated the unrefined life of the US "redneck" on July 7 at an annual event initially held as a counterpart to the 1996 Atlanta Olympics. (Taipei Times 雙語新聞)
譯文：升斗小民挺著肚皮撲向泥濘、丟擲馬桶座，暢飲啤酒，在七月七日慶祝美國「南方鄉巴佬」的市井生活。這個一年一度的活動起源於一九九六年，原先的構想是與亞特蘭大奧運互別苗頭。

6、英語的形容詞片語或子句置於名詞之後，但在翻譯時只能將此類的形容詞置於名詞之前。此外，英語的副詞片語或子句可置於離動詞較遠的位置，但中文喜歡先說這些副詞片語或子句，然後再說出動詞。
    例如： 

　　Chinese regulators are stepping up efforts to deny loans to companies that violate standards on energy efficiency and pollution. (VOA雙語新聞)

譯文：中國監管人員加緊努力停止向違反節能和污染標準的公司提供貸款
　　 Boys spent an average of 58 minutes per day during the week and one hour and 37 minutes on the weekends playing video games, compared with girls who played for 44 minutes per day during the week and one hour and one minute on the weekends.(Taipei Times 雙語新聞)

譯文：男生平均每天打五十八分鐘的電玩，週末則花一小時又三十七分鐘打電玩。相較之下，女生平均每天打四十四分鐘的電玩，週末則打一小時又一分鐘。

7、英文喜省略，中文多補充 

　　 英文重視結構，但省略卻也是英文句中常用的方法。所謂省略，包括名詞及動詞的省略，有時也有句法上的省略。 

例如： 
     Ambition is the mother of destruction as well as of evil. 

　　 野心不僅是罪惡的根源，同時也是毀滅的根源。 

　　 Reading exercises one’s eyes; Speaking, one’s tongue; while writing, one’s mind. 

　　 閱讀訓練人的眼睛，說話訓練人的口齒，寫作訓練人的思維。 
　　 
8、英文多將重心置於句首，而中文則偏向將重心置於句尾 

　　 英文偏向將判斷或結論置於句前，假設或事實則置於句後；中文則喜歡先因後果，由假設到結論，重心置於句後。 

例如：
   President Chen Shui-bian will attend a three-day leadership summit in Honduras next month between Taiwan and high-ranking officials from its Latin American allies, Foreign Minister James Huang said yesterday. (Taiwan News Online—bilingual news)

譯文：外交部部長黃志芳昨日指出，下個月陳水扁總統將前往宏都拉斯參加為期三日的拉丁美洲元首高峰會。(Taiwan News Online—bilingual news)
    I was all the more delighted when, as a result of the initiative of your Government it proved possible to reinstate the visit so quickly. 

　 譯文：由於貴國政府的提議，才得以這樣快地重新實現訪問。這使我感到特別高興。 

　　 The assertion that it was difficult, if not impossible, for a people to enjoy its basic rights unless it was able to determine freely its political status and to ensure freely its economic, social and cultural development was now scarcely contested. 
　　 譯文：如果一個民族不能自由地决定其政治地位，不能自由地保證其經濟、社會和文化的發展，要享受其基本權利，即使不是不可能，也是不容易的。這一論斷幾乎是無可置辯的了。 
    以上是中英文結構不同所應注意的事項。事實上，一句原文的翻譯常有多種譯法，其優劣有時難分軒輊，但因為時間壓力，口譯比較沒辦法在原文線形結構下做太多調整。底下是兩個實例 (註：摘錄自葉子南教授的課程補充講義「淺談視譯」)：
例一：
    No man really becomes a fool until he stops asking questions.
    筆譯可能譯法：只要一個人不停地提問題，那麼他就不會真正成為一個愚蠢的人。

    口譯1：沒有人會真正成為愚蠢的人，除非他能不斷提出問題。
    口譯2：一個人不會真正成為愚蠢的人，只要他能不斷地提出問題。

例二：
    It was agreed that environment has to be improved and population growth has to be brought under control before economies of these countries can be placed on a sustained growth path.

    筆譯：現已形成的共識是，在這些國家的經濟體走上可持續增的道路之前，必須先使環境得到改善，人口增長得以控制。
    口譯：大家都同意，環境必須得以改善，人口必須得以控制，然後這些國家的經濟體才可望走上可持續增長的道路。

   另外，在翻譯中少不了字(辭)典，但英漢字典上的翻譯往往沒辦法令人滿意，有時只能當作是一種參考而已。
    He is always politically incorrect.

    譯文：他總是政治上不夠正確。

    雖然「政治正確」的翻譯逐漸廣為使用，但如果能夠在了解文化背景之後，譯成「他講話總是不合時宜」，可能更接近中文的說法。
    又如我們說That was not a very happy remark.譯成「那可不是一個十分高興的講話」就有點怪了。這句話的意思是「那麼說很不得體」。可見有些常用的字未必就是常見的意思。原則上，英譯中時，多參考英英字典的解釋與例句後，比較能掌握其涵義，一旦掌握其真正意義後，翻成中文時就比較具有中文應有的味道。
(二)筆譯技巧要點整理

    關於筆譯究竟應側重意譯或直譯，始終沒有定論，雙方各有所堅持及理論，且各有所長，因而難下定論。
    以下是紐約時報一篇社論的片斷，題目是「輝煌如過眼煙雲」(註：葉子南教授筆譯課程講義)，因為是中文標題，極為醒目特別，對於不懂中文的英語讀者而言，必須看了英文內容，才能知道標題的意義。同時我們也可看看兩種譯法的差異。
As this millennium dawns, New York City is the most important city in the world, the unofficial capital of planet Earth.  But before we New Yorkers become too full of ourselves, it might be worthwhile to glance at dilapidated Kaifeng in central China.

a. 新的千禧年破曉之際，紐約市儼然已成全世界最重要的城市,全(地)球非正式的首都。然而趁我們紐約人還沒過渡躊躇滿志之前，不妨對華夏中原那座破落的開封成回眸一瞥。

b. 千禧年伊始，此時的紐約市世界上最重要的城市，人們心目中的地球之首都。但是我們紐約客切莫得意忘形，還是看看中國文明搖籃殘敗的開封吧！

    Kaifeng, an ancient city along the mud-clogged Yellow River, was by far the most important place in the world in 1000.  And if you’ve never heard of it, that’s a useful warning for Americans-as the Chinese headline above puts it, in a language of the future that many more Americans should start learning, “glory is as ephemeral as smoke and clouds.”
a. 開封，泥沙淤塞的黃河邊一座古都，在西元1000年時曾是全世界無與倫比的首善之地。如果您對此聞所未聞，那這對美國人不啻為一則有益的警訊------以廣大的美國人民都應學習的未來式的語言表達出來，一如前面的中文標題所明示：「輝煌如過眼煙雲」。

b. 開封，這個與泥沙淤積的黃河比鄰而立的古城，在大約一千年前曾是世界上最重要的都城。美國人，假如你連開封的名字都沒聽說過，那就應該以開封為鑒了，因為正如篇頭中文標題所示：”輝煌如過眼煙雲” 。 標題用中文這個屬於未來的語言寫成，應該有更多的美國人學習這種語言。

    以上兩種譯文各有其優點及特色。大致而言，第一種譯文更貼近原文，直譯之處較多，而第二種譯文則意譯的成分更多些，比較沒有原文的影子。

    有時譯文緊跟原文，表面上看似忠實，譯文的語法卻擺脫不了原文的影子，因而譯文的流暢度受到影響。反之，有時為了使譯文行文流暢，而捨棄原文的字義，就某種程度上而言也無法做到百分之百真實。
    至於哪一個譯文好，見仁見智。這也是為什麼直譯與意譯孰勝孰劣難下定論的原因了。因此，拿捏得恰到好處並不容易。不過，先對文本進行分析，再決定採取筆譯或直譯翻譯策略，相信在筆譯時更能掌握方向。
1.英譯中
    分析英文文本時，可依下列原則判斷採取何種翻譯策略：文體(文學類敘情expressive、資訊提供informative或為達政治/商業目的的擅動性言詞vocative)、正式語言official language、評估(價)evaluation 、文化背景culture-bound、焦點focus等。
    概括而言，就翻譯者實踐方面來看，針對文學類作品、正式(官方)文本及具有特殊文化背景的文本，譯者為了忠實反映原作，多採直譯，譯文緊跟著原文走，因此譯者的翻譯自由度較低。反之，使用非正式語言，或較無文化背景歧異，或以提供資訊為其目的的文本，譯者可以使用意譯，享有相當的靈活度。

以下是英譯中的兩個實例(紅色部分為筆譯課葉教授指導意見)：

(例一)

Please analyze and then translate the following:

Text Analysis Form
	1
	Expressive, informative, vocative 
	Informative

	2
	Formal or informal 
	Informal

	3
	Evaluative or non-evaluative 
	Evaluative

	4
	More or less culture-bound 
	less culture-bound

	5
	Focus on writer, situation or reader
	situation(here Huntington)

	6
	More freedom or less freedom
	more freedom


Huntington 

	Harvard professor Samuel P Huntington foresaw the current crisis. Now, he tells Sarah Baxter, to beat terrorism America must first defend its own culture.
	哈佛大學教授杭亭頓早看到了當前的危機。現在他跟沙拉．巴斯特說，要打败恐怖主義，美國首先必須保衛自己的文化。

	Few academics have more of an eagle eye than Professor Samuel P Huntington of Harvard University and author of the prescient The Clash of Civilizations. While the rest of us were celebrating the end of the cold war and jawing about peace in the Middle East in the 1990s, he was coolly surveying the crack-up of Yugoslavia and a host of other minor but bloody wars and warning of a collision to come between an insurgent Islam and a gently declining West.
	很少人像哈佛杭亭頓教授那樣獨具慧眼。他是那本洞燭機先的書《文明的衝突》的作者。在90年代，當我們還在慶祝冷戰結束，大談中東和平的時候，他却在冷靜得審視著南斯拉夫的瓦解，及無數小型的流血戰爭，並警告说，暴亂的伊斯蘭世界與逐漸式微的西方世界間將出現衝突。

	An ivory tower is a natural location for surveying the grand sweep of history and its consequences. To my surprise I find the professor in a modern suite of offices on a high street away from Harvard's ivy-clad halls. He is surrounded by books piled high on the floor, desk and shelves including many translations of his most famous tome, which launched 1,000 academic conferences before a bunch of suicide pilots turned theory into practice on September 11, 2001 and sealed his reputation as the world's foremost scholar of the modern age.
	學術界的象牙塔順理成章是個綜觀歷史及其影響的場所。不過我很驚訝杭亭頓教授的研究室遠離了爬滿長春藤的哈佛校區，而坐落在主要大街的現代化辦公大樓內。他的研究室的地板、桌子及書架上堆滿了書，其中不乏他那本大作的諸多外語譯本。他的大作早已引起了上千
場學術會議的熱烈討論，直到一小撮敢死恐怖份子在2001年9月11日行動，才証明了他的理論正確，並奠定
了他是當代
學術巨擘的地位。

	Huntington has a limp handshake and soft voice, but he has too much intellectual self-confidence for shyness. He is lanky with a gentle, disarming smile that belies the toughness of his thinking. If his frame is weedy, his brain is supercharged.
	雖然杭亭頓握手輕柔，聲音舒緩，顯得靦腆
，但是他卻擁有知識份子十足的自信。他身型瘦長，笑容平易近人，但不掩
思維嚴謹。若說他的外型瘦弱，他的大腦無寧是充滿能量，活力無限的。

	At 77 he has little tolerance for political correctness and some surprising views on the war on terror and the fighting in Iraq.
	現年77歲的杭亭頓無法忍受社會上人云亦云的作法，針對反恐及伊拉克戰爭，他提出一些令人贊
嘆的論點。


(例二)
Please analyze and then translate the following:

Text Analysis Form
	1
	Expressive, informative, vocative 
	Informative

	2
	Formal or informal 
	Formal

	3
	Evaluative or non-evaluative 
	Evaluative

	4
	More or less culture-bound 
	less culture-bound

	5
	Focus on writer, situation or reader
	Situation

	6
	More freedom or less freedom
	Less freedom


The Sources of American Legitimacy
Robert W. Tucker and David C. Hendrickson
From Foreign Affairs, November/December 2004
	The 18 months since the launching of the second Iraq war have brought home, even to its advocates, that the United States has a serious legitimacy problem. The pattern of the first Iraq war, in which an overwhelming victory set aside the reservations of most skeptics, has failed to emerge in the aftermath of the second. If anything, skepticism has deepened. The United States' approval ratings have plunged, especially in Europe-the cooperation of which Washington needs for a broad array of purposes-and in the Muslim world, where the United States must win over "hearts and minds" if it is to lessen the appeal of terrorism. In both areas, confidence in the propriety and purposes of U.S. power has dropped precipitously and shows little sign of recovery. 
	發動第二次對伊拉克戰爭十八個月來
已經帶給美國國內
，甚至支持作戰者一個嚴重的問題，那就是美國興兵的正當性
。 第一次伊拉克戰爭的模式---壓倒性的勝利將懷疑論者的意見擱置一旁---在第二次伊拉克戰爭後並未出現。 要說有什麼區別的話，懷疑論者的疑慮倒更為加深了。 美國的支持率驟降， 特別在歐洲(為廣泛目的華盛頓
需要其合作)及伊斯蘭世界(如果美國想減少恐怖份子的吸引力
，必須贏得伊斯蘭世界的「向心及注意」)。 這兩個地區對美國勢力的正當性及目的，信心銳減，而且沒什麼恢復信心的跡象。 

	Legitimacy arises from the conviction that state action proceeds within the ambit of law, in two senses: first, that action issues from rightful authority, that is, from the political institution authorized to take it; and second, that it does not violate a legal or moral norm. Ultimately, however, legitimacy is rooted in opinion, and thus actions that are unlawful in either of these senses may, in principle, still be deemed legitimate. That is why it is an elusive quality. Despite these vagaries, there can be no doubt that legitimacy is a vital thing to have, and illegitimacy a condition devoutly to be avoided.
	正當性產生自一個信念，那就是國家的軍事行動必須在法律範圍內進行，這有兩層意義: 第一，採取軍事行動必須有合法授權，也就是由政治機構授命進行；第二，軍事行動不違反法律及道德規範。最後，不管怎樣，正當性必須根植於民意，因此即使軍事行動就這兩層意義之一而言屬不合法，只要有民意，基本上，還可視為具有正當性。這就是為什麼軍事行動具有模稜兩可的特性。儘管難以捉摸，但具有正當性十分重要，而且缺乏正當性的情況應該極力避免是無庸置疑的。    

	How to restore legitimacy has thus become a central question for U.S. foreign policy, although the difficulty of doing so is manifest. At a minimum, restoring international confidence in the United States will take time. The erosion of the nation's legitimacy is not something that occurred overnight. 
	因此如何恢復正當性已經成為美國外交政策的核心課題，儘管這點显然很難做到。光就恢復國際社會對美國的信心就要花時間，因为國家正當性的喪失并非一夕造成的。




     英譯中課堂上，教授使用數名同學的譯本作為討論的題材，最基本要求為原文語意翻譯正確，至於譯法優劣常視譯者語法是否合乎中文語法，是否合乎邏輯，及整體行文是否通暢等因素而定，並無所謂的標準譯法或答案。
2.中譯英 
    中譯英的場合必須考慮到原文語境(registration)及其英語讀者，因此翻譯時尤其必須注意到為英語的語法及文化習慣上的不同點。對於有中文裡某種程度特殊文化意函的語句，因為英語文化中無相對應之處，不得已必須使用直譯。不過，此時最好另外加註，否則英語讀者極有可能掉入五里霧中。由於中英語法及邏輯之不同，中譯英時十分忌諱句句直譯，因為如此一來，英文的風格(style)將破壞殆盡，使得英語譯文過度中文化。
  底下有兩個例子(劃線處為英譯教授Balcom認為應修改的部份)
lll 由安定邁向發展
(1) 經濟發展的背景

    台灣之所以有寶島之稱，主要是土地肥沃，有得天獨厚的自然環境。「一年的收成可以過(吃)三年」。而台灣的住民大多來自窮苦的福建，養成「勤做儉用」的習性。長年以來的台灣移民社會，一直沒有自己的國家來保護，只有靠自己獨立冒險奮鬥。被日本統治了50年，台灣人的教育水平守法奉公精神已經達到現在人的標準。社會上衛生設施交通產業的整備在終戰時已到工業化的門檻。即使在太平洋戰爭中，因美軍的轟炸而又一部分的工業設備被破壞，但並不難修復，何況臺灣人的人力資源未因戰爭而受打損傷。「台灣經驗」應不限於戰後的經濟奇蹟，實包括戰前的經濟發展，承受了來自日本的遺產。戰後經歷了「二二八」的浩劫之後，在國民黨政權威權統治之下，被迫遠離政治而走向經濟發展。時至今日，支持台灣經濟繁榮的，並非是大企業或公營企業，毋寧是眾多的中小企業，台灣中小企業的戰士是無國籍(護照不通用)的國際商人。他們才是創造台灣經濟奇蹟的無名英雄。

                     From Stability to Development

                The Background of Economic Development

     Taiwan was called “treasure island”(此語令人想到海盜，因為缺乏文化上對應的詞語，勉強翻譯成jewelry island) mainly because of its mineral-enriched(可改成fertile) soil and abundant natural environments(改成environment).  That is the reason why people say, “One year’s crop sustains people for three years.”  The majority of the dwellers(改成people) in Taiwan came from destitute Fujian province.  To weather the hardship of the place where they were from, their offspring were imbued with the ideas of being diligent and economical.  For many years, Taiwanese lived in an immigrant society which was not a sovereign country, and they had no other choice but to persevere and to work out on their own. (以下另起一段，段落更為分明) However, under the Japanese control(改成rule) for fifty years, Taiwan’s modernization was underway and people were educated and law-abiding. At the end the World War Two, health facilities, transportation and the (integration of) industries(改成industry) in Taiwan have reached the threshold for further industrialization. Even a part of industry(改成industrial) facilities were destroyed by American bombers during the Pacific War, they were repairable. Fortunately, human resources were never damaged.   When we talk about “Taiwan Experience(改成the Taiwan Experience),” it is not only the postwar “economic miracle,” but also the prewar economic development, a legacy of Japanese colonization(改成Japan).  After the disastrous “228 Incident(最好加註解釋),” Taiwan was under an authoritative rule of the Nationalist Party.  Under such an environment where politics was a social taboo, people focused their attention on economic activities.  Up to date(或To this day), it is not the big or state-run enterprises making Taiwan prosperous, but numerous small-and-medium companies whose businessmen travel worldwide with passports (加上that are) not internationally recognized. They are indeed unknown heroes creating Taiwan’s “economic miracle.”  

例二
檳榔產業的銷售尖兵
No 1 Salesperson of the Bin Lang (Betel Nut) Industry

    夜幕低垂，嘉義縣境，一處人車頻繁的公路交叉口，一家店面斗大，裝置著刺眼霓紅燈的檳榔攤，一位穿著鮮艷桃紅色，近乎比基尼的檳榔西施，手眼明快地服務往來的客人。

    As dusk approaches, the night is taking its grip in the sky.(可改成As the night is falling,)  A blatant(可改成garish) neon-lit, transparent Bin Lang cube-like stand is drawing the attention of the passing drivers on a busy intersection in Chiayi County.  Inside the store, a Bin Lang beauty in a bright pink bikini-like costume is busy serving her customers.
    這個廿四小時營業的檳榔攤，靠一盒盒的檳榔、香菸和飲料上個月的業績七十萬元。

    With the sales of Bin Lang, cigarettes and drinks, this around-the- clock stand earned NT $700,000 (approximately $20,000) last month.

   五年前，這家檳榔攤的老闆，開始連鎖經營，僱用檳榔西施。薪水計算方式是，業績超過十八萬，每超過一萬抽五百。「我們薪水一般有三、四萬，好的時候五萬，每家算法不同。」忙著折衛生紙，電在塑膠杯給客人吐檳榔汁的年輕西施說。

    The owner of the Bin Lang stand started to expand his business and employ Bin Lang beauties in all his chain stores five years ago.  As their wages, the girls will be(可改成are) given a commission of NT$500 out of every NT$10,000 when the monthly total revenue of the store is over NT$180,000. “Generally, we get NT$30,000-NT$40,000 per month.  Sometimes, we get more, up to NT$50,000, when business is good.  But the wages or commissions differ among stores,” said a young Bin Lang beauty, busy folding tissue paper used at the bottom of a plastic cup, which the customers to spit out(可省略) Bin Lang juice into.

    一有車子停下來，檳榔西施抓起兩根黃長壽菸就往外跑，如果一眼看到是熟客，不等問客人要什麼，她已經迅速地拿了檳榔、飲料衝出去。
     As a customer pulled over his car near the stand(可改成A car pulls up), the young girl grasped two yellow Longevity cigarettes, dashed out, and gave them to the customer.(此句及以下的情況描述甚至可用現在式)  If the customer is a regular, she would quickly grasp what he needed and give it to him without even checking with him. 

     只見她姣好的身軀，趴在車窗，堆滿笑容和客人說笑著。問她究竟都和客人聊些什麼，她說: 「做這個不只要漂亮，服務也要好，像是問客人今天忙不忙、累不累。」

     I saw a nice, smiling figure lean against the door of the car (亦可寫成All smiles, she leans her pretty figure against the car door), flirting with her customer.  I was curious what she usually talked to her customers.  She said, “Beauty is important in this trade, but good service counts.   It captures the customer’s heart when you ask him nicely whether he is busy or tired.  You know, things like that.”
     問她穿著這身老闆幫她們修改的清涼「工作服」，會不會覺得「怪怪的」，年輕的檳榔西施說: 「剛開始也有點緊張，我們的老闆說，做事不能盡如人意，但求心安理得，爸媽也同意，他們說，沒偷沒搶，沒關係。」
    I asked her if she felt embarrassed or guilty when she was in such a “cool working uniform,” altered by the owner.  She responded, “At the beginning, I was kind of nervous. But the boss told me not to feel guilty if work is done in good conscience.  And my parents are not opposed to my job because of the working costume.(改成uniform) “                    

(三)、視譯技巧要點：

視譯常被視為口譯訓練前的暖身練習，一般先從短句翻譯練習做起，重點在於一個文本翻譯成數種譯文的訓練，其目的在訓練譯者跳脫原文的束縛，靈活使用語言。

    短句練習後為短篇文章練習。譯者先閱讀一篇短文，閱讀完畢後，第二次閱讀時，必須邊看短文，邊即時口譯。

    此時譯者必須使用錄音機將口譯錄下，然後檢查全篇翻譯之流暢度、選字及口譯速度之快慢。

(四)、逐步交傳口譯之技巧
    除了上述的中英語法的差異須特別注意外，逐步交傳口譯重視短時間的記憶。為了輔助記憶的不足，必須筆記，但筆記時切莫字字句句記下，一來時間上不可能隻字不漏記下，二來一邊筆記時，實際上干擾到聽力，造成聽不全，記不完的的窘境，所以做筆記時必須在不干擾聽的時候簡單明瞭地記下內容，筆記內容太多，不利聽講，但是如果筆記內容太少，在回憶時未能一時想起重要內容，則缺漏太多，不夠周全。不過只要記得住內容，即使筆記內容不多，也無所謂。由於口譯員可使用自創的特有的符號或記號來輔助記憶，與速記並不相同。
    有關口譯的技巧，重點如下：
1. 訓練短期記憶可從短篇敘事文入門，由一人唸出一篇長約3分鐘的敘事文，口譯員在聽完內容後復述，然後檢查有無異露要點。復述的時間不可長於原演講內容，時間亦不宜太短，以免遺漏過多內容。此一練習後，可再一次練習，此次僅須以自己的詞語將上述短篇演講內容要點說出即可。此時復述內容不宜太長。

2. 簡化常用字詞(包括使用縮寫及自己易記易辨認的符號) 。

                 ：     想(think)、相信(believe)

                  H     希望、盼望(hope)、期待(look forward to ,expect ),

                 ：？   懷疑 (I wonder, doubt, suspect…)

                  〃    說(say) 、報導(report) 、陳述(state) 、提及(mention)
                  ⊙    會議(meeting)
                  ︶    快樂(happy) 高興(pleased, glad)
                  ︵    難過、悲傷(sad)

                  OK   同意(approve) 、喜歡(like) 、支持(support) 、接受

                        (accept) 
                  ∴    因為
                  ∵    所以

3. 運用已約定俗成的縮寫(但不用縮寫點)
USA  美國

TW   台灣

Ca    加州

Dept  部門

+     增加

· 減少

Gov   政府

WHO  世界衛生組織

UN    聯合國

4. 只要自己看得懂的縮寫或代號便可使用，可能是中文，也可能是英文，端視個人習慣，但不需要將所有的辭彙轉化成符號，畢竟口譯筆記不是速記，無須逐字逐句速記，而且不應該自創太多符號，以免自己混淆記號所代表的意義。
5. 可於口譯場合臨時自創符號。如能源會議的場合，E可代表能源，而與經濟相關的議題上，E亦可表示經濟。
6. 由於口譯員集中精神筆記，過於注重細節，反而未能掌握整個段落的邏輯關係，因此需注意講者何時使用連接語，包括因此、所以、而且、又如、但是、可是、反之、總之、換句話說(therefore, so, and, but, on the contrary, to sum up, in other words)等等。
7. 筆記應以語意單位為基礎，由於橫式筆記容易造成混亂，最好採取直立式筆記。每個語意單位間最好劃一線區隔。
8. 當口譯員發現自已因為筆記分神或跟不上講者的速度時，應該立即放棄筆記，專心聽講，利用短暫記憶記住講員的內容。
9. 當口譯員對內容有不清楚的地方，如果時間許可，可以向講員確認其真正的意義，如果時間十分緊迫，寧可省略自己沒把握的地方，不可硬是將自己不確定的地方翻譯出來，以免造成重大錯誤。
10. 口譯員一旦出口翻譯，不應反覆重述剛才已講過的內容。
11. 如果發現講員有十分明顯的錯誤時，不應照錯誤內容翻譯。
12. 當講員列舉眾多實例無法一一記下翻譯時，可擇數個實例後，以等等(and so on)略過。同理，當講員提到很大的數字如6,890,931時，可以翻成around six million eight hundred and ninety thousand. 
13. 口譯員翻譯速度應適中，不應使用無意義的語詞(fillers)，如哦(eh) 。
14. 口譯員的選字(word choice)十分重要，一個字詞最好有好幾種說法，這點有賴個人平日的耕耘。
以下是兩個實例：
例一：

    Faculty members from the Monterey Institute of International Studies have worked as interpreters at several Olympic Games.  They are always part of a group of dozens of interpreters who watch the matches and then interpret for the athletes and sports officials during the press conferences and interviews that follow. (英譯中課程第一學期期末考部分考題)
     fm/miis
            工pp

                  言尺er

                                  数

                          五轮
---------------------------------------------------------------------------
     pt/群
          言尺er

               ☉+口

                      for

                           运er+官

                                    press会+ interv 

------------------------------------------------------------------------------
    蒙特瑞國際學院的教員曾經數次在奧林匹克運動會中擔任傳譯。這些教員是數十個口譯員團隊中的一支。口譯員觀看比賽，然後在記者會及採訪中為運動員及體育官員傳譯。
例二

    大家好，今天早上，啊，中午，我想簡單的介紹一下WTO。WTO的中文名字叫世界貿易組織。它是一個處理國與國之間的全球貿易規則的唯一的國際性機構。它的主要功能就是確保貿易能夠以盡可能更順暢，更可預測的方式來進行。我先來談一下多邊貿易體系的歷史。
    好/午
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________________________________________
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_______________________________________
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                          →         

_________________________________________
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              多边贸体
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     Good afternoon. Today I would like to brief you on the WTO.  The WTO is the World Trade Organization for short.  It is the only international organization in charge of the global trade regulations.  The main function of the WTO is to promote the international trade more smoothly in a more predictable way.  First, let me talk about the history of multilateral trade.
四、建議事項：

    蒙特瑞國際關係學院師資優良，教學態度認真，且富教學熱誠。此次進修雖因部內作業不及，以致於較一般學生入學較晚，惟隨著不斷的練習，亦能逐漸趕上進度。
    不斷反覆練習是做好翻譯的不二法門，而所做的練習題材不需長篇大論，只需三分鐘長度的材料即可，而增進自己外語能力的先決條件就在於廣泛閱讀及多聽每日新聞，並就題材的中、英文本(報導)加以研讀、消化、吸收。這些原則雖顯得有些老生常談，卻十分中肯。

五、附錄-----參考資料
(一)、http://www.ChinaUnix.com
(二)、http://www.etaiwannews.com/etn/index_en.php(Taiwan News Online)
(三)、http://www.freexinwen.com/chinese/eng/news_bilingual/index.htm. (美國之音中文

     網)

(四)、http://www.taipeitimes.com (Taipei times 雙語新聞)

(五)、http://www.ftchinese.com(FT中文網)
(六)、葉子南教授英譯中(筆譯)課堂講義

(七)、Prof. Balcom中譯英(筆譯)課程期中考考題

(八)、Prof. Shih 英譯中(口譯)期中考考題

(九)、Prof. Burain中譯英(口譯)期中考考題

�数字不重要


�主词是什么？


�？？


�还是刚刚相反？


�？？


�？？？ 


� This cannot be used as a subject to “bring。。。” 


� Why do you want to use this?  What does home mean here? 


�? 


�？？


�感召力？
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